
Art. 3 - Der vorliegende Erlass tritt am 1. Juli 2014 in Kraft, mit Ausnahme von Artikel 1 Nr. 4 bezüglich der
sofortigen Erhebung von 100 EUR im Fall einer Alkoholkonzentration von mindestens 0,09 Milligramm und weniger
als 0,22 Milligramm pro Liter ausgeatmeter Alveolarluft, der am 1. Januar 2015 in Kraft tritt.

Art. 4 - Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich das Innere gehört, der Minister, zu dessen Zuständigkeits-
bereich die Justiz gehört, der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Finanzen gehören und der Minister, zu
dessen Zuständigkeitsbereich der Straßenverkehr gehört, sind, jeder für seinen Bereich, mit der Ausführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 25. Juni 2014

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Die Ministerin des Innern und der Chancengleichheit
J. MILQUET

Die Ministerin der Justiz
A. TURTELBOOM

Der Minister der Finanzen
K. GEENS

Der Staatssekretär für Mobilität
M. WATHELET

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2017/11777]
25 SEPTEMBER 2014. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 19 april 2014 betreffende de inning en de
consignatie van een som bij de vaststelling van overtredingen
inzake het wegverkeer voor wat betreft de overtredingen van de
vierde graad. — Duitse vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 25 september 2014 tot wijziging van het koninklijk besluit
van 19 april 2014 betreffende de inning en de consignatie van een som
bij de vaststelling van overtredingen inzake het wegverkeer voor wat
betreft de overtredingen van de vierde graad (Belgisch Staatsblad van
16 oktober 2014).

Deze vertaling is opgemaakt door de Vertaaldienst van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer in Brussel.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

[C − 2017/11777]

25. SEPTEMBER 2014 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 19. April 2014 über die
Erhebung und die Hinterlegung eines Geldbetrags bei der Feststellung der Verstöße in Sachen Straßenverkehr
bezüglich der Verstöße vierten Grades — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 25. September 2014 zur Abänderung
des Königlichen Erlasses vom 19. April 2014 über die Erhebung und die Hinterlegung eines Geldbetrags bei der
Feststellung der Verstöße in Sachen Straßenverkehr bezüglich der Verstöße vierten Grades.

Diese Übersetzung ist vom Übersetzungsdienst des Föderalen Öffentlichen Dienstes Mobilität und Transportwesen
in Brüssel erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

25. SEPTEMBER 2014 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 19. April 2014 über die
Erhebung und die Hinterlegung eines Geldbetrags bei der Feststellung der Verstöße in Sachen Straßenverkehr
bezüglich der Verstöße vierten Grades

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des am 16. März 1968 koordinierten Gesetzes über die Straßenverkehrspolizei, Artikel 65, ersetzt durch
das Gesetz vom 29. Februar 1984 und abgeändert durch die Gesetze vom 18. Juli 1990, 26. März 2007 und 9. März 2014;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 19. April 2014 über die Erhebung und die Hinterlegung eines Geldbetrags
bei der Feststellung der Verstöße in Sachen Straßenverkehr, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom
25. Juni 2014;

Aufgrund der Beteiligung der Regionalregierungen;
Aufgrund der Stellungnahmen der Finanzinspektoren vom 31. März 2014 und 3. Juni 2014;
Aufgrund des Einverständnisses des Ministers des Haushalts vom 1. April 2014;

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2017/11777]
25 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

19 avril 2014 relatif à la perception et à la consignation d’une
somme lors de la constatation d’infractions en matière de circula-
tion routière pour ce qui concerne les infractions du quatrième
degré. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 25 septembre 2014 modifiant l’arrêté royal du
19 avril 2014 relatif à la perception et à la consignation d’une somme
lors de la constatation d’infractions en matière de circulation routière
pour ce qui concerne les infractions du quatrième degré (Moniteur belge
du 16 octobre 2014).

Cette traduction a été établie par le Service de traduction du Service
public fédéral Mobilité et Transports à Bruxelles.
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Aufgrund des Gutachtens Nr. 55.869/4 des Staatsrates vom 23. April 2014, abgegeben in Anwendung von
Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

Auf Vorschlag des Ministers des Innern, des Ministers der Finanzen, der Ministerin der Justiz und der
Staatssekretärin für Mobilität,

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:
Artikel 1 - In Artikel 2 Nr. 1 Buchstabe c) des Königlichen Erlasses vom 19. April 2014 über die Erhebung und die

Hinterlegung eines Geldbetrags bei der Feststellung der Verstöße in Sachen Straßenverkehr werden die Wörter
„330 EUR“ ersetzt durch die Wörter „450 EUR“.

Art. 2 - Der vorliegende Erlass tritt am 1. Januar 2015 in Kraft.
Art. 3 - Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich das Innere gehört, der Minister, zu dessen Zuständigkeits-

bereich die Finanzen gehören, der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Justiz gehört, und der Minister, zu
dessen Zuständigkeitsbereich der Straßenverkehr gehört, sind, jeder für seinen Bereich, mit der Ausführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 25. September 2014

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister des Innern
M. WATHELET

Der Minister der Finanzen
K. GEENS

Die Ministerin der Justiz
M. DE BLOCK

Die Staatssekretärin für Mobilität
C. FONCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2017/10461]
28 APRIL 2016. — Koninklijk besluit tot vaststelling van boek I
Algemene beginselen van de codex over het welzijn op het werk

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van hun werk, artikel 2, § 3, artikel 4, § 1,
genummerd bij de wet van 7 april 1999 en gewijzigd bij de wet van
28 februari 2014, hoofdstuk Vbis, gewijzigd bij de wetten van 11 juni 2002,
10 januari 2007, 6 februari 2007, 6 juni 2010, 17 augustus 2013,
28 februari 2014 en 28 maart 2014, artikel 33, § 3, artikel 39, eerste lid,
artikel 40, § 3, tweede lid, gewijzigd bij de wet van 27 november 2015,
artikel 65, gewijzigd bij de wet van 23 april 2008 en artikel 94octies,
gewijzigd bij de wetten van 25 februari 2003 en 27 december 2004;

Gelet op het koninklijk besluit van 27 maart 1998 betreffende het
beleid inzake het welzijn van de werknemers bij de uitvoering van hun
werk;

Gelet op het koninklijk besluit van 28 mei 2003 betreffende het
gezondheidstoezicht op de werknemers;

Gelet op het koninklijk besluit van 28 mei 2003 tot uitvoering van
hoofdstuk XIbis van de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn
van de werknemers bij de uitvoering van hun werk, wat de deskundi-
gen betreft;

Gelet op het koninklijk besluit van 15 december 2010 betreffende de
eerste hulp die verstrekt wordt aan werknemers die slachtoffer worden
van een ongeval of die onwel worden;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 april 2014 betreffende de
preventie van psychosociale risico’s op het werk;

Gelet op het ministerieel besluit van 31 mei 2006 tot vaststelling van
het model van het verslag, met inbegrip van het lastenboek, en van de
termijnen voor mededeling van het verslag van de deskundige in het
kader van het onderzoek van ernstige arbeidsongevallen;

Gelet op het advies nr. 189 van de Hoge Raad voor Preventie en
Bescherming op het werk, gegeven op 11 december 2015;

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2017/10461]
28 AVRIL 2016. — Arrêté royal établissant le livre Ier

Principes généraux du code du bien-être au travail

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail, l’article 2, § 3, l’article 4, § 1er, numéroté par
la loi du 7 avril 1999 et modifié par la loi du 28 février 2014,
chapitre Vbis, modifié par les lois du 11 juin 2002, 10 janvier 2007,
6 février 2007, 6 juin 2010, 17 août 2013, 28 février 2014 et 28 mars 2014,
l’article 33, § 3, l’article 39, alinéa 1er, l’article 40, § 3, alinéa 2, modifié
par la loi du 27 novembre 2015, l’article 65, modifié par la loi du
23 avril 2008 et l’article 94octies, modifié par les lois du 25 février 2003
et 27 décembre 2004;

Vu l’arrêté royal du 27 mars 1998 relatif à la politique du bien-être des
travailleurs lors de l’exécution de leur travail;

Vu l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la surveillance de la santé
des travailleurs;

Vu l’arrêté royal du 28 mai 2003 portant exécution du chapitre XIbis
de la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail, en ce qui concerne les experts;

Vu l’arrêté royal du 15 décembre 2010 relatif aux premiers secours
dispensés aux travailleurs victimes d’un accident ou d’un malaise;

Vu l’arrêté royal du 10 avril 2014 relatif à la prévention des risques
psychosociaux au travail;

Vu l’arrêté royal du 31 mai 2006 fixant le modèle du rapport, incluant
le cahier des charges, et les délais pour la notification du rapport de
l’expert dans le cadre de l’examen des accidents du travail graves;

Vu l’avis n°189 du Conseil supérieur pour la Prévention et la
Protection au travail donné le 11 décembre 2015;
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